
Non-Cognitive Predictors of Student Success:
A Predictive Validity Comparison Between Domestic and International Students

結論：日本語とタイ語の天気を表す言葉は異なる特徴を持つ

はじめに

言語において、その話者の社会が何かに深く関

わっていると、それを表現する微妙なニュアンス

の違いを持つ言葉が多くなる傾向がある。例えば、

タイ人や日本人の生活は米と深く関わっているた

め、米の種類や稲作に関する単語が多いというこ

とである。

一方、タイの気候は夏季、雨季、乾季の三季に

分かれ、気温が安定するのに対し、日本は春、夏、

秋、冬の四季に分かれ、気温の幅が広く、島国で

あるため台風も多い。タイと日本の気候が違えば、

タイ語と日本語の天気を表す言葉の特徴も異なる

のではないかと考え、調査を行った。

方法

日本語とタイ語で使われている「暑さ」、「寒

さ」、「風」、「雨」、「雪」、「晴れ」、「曇

り」の天気を表す言葉（単語、表現、慣用句な

ど）について18名のタイ語話者と11名の日本語話

者を対象にGoogle Formのアンケートで調査を

行った。

そして、得られたデータから同じ意味を持つ日

本語とタイ語の単語を整理し、回答の中にどちら

の言語にも相当するものがない場合は、インター

ネット辞書で調べて追加した。 最後に、整理さ

れたデータの特徴を検討し、片方しかない時期や

強度特定する言葉と比喩的な言葉に分け、表にし

た。

結果

言葉数に大きな差が見られるのは風、雨、雪、

晴れ（表１）である。特に、日本語には雪を表現

する７個の言葉があるが、タイ語には２個しかな

いのである。それに、唯一タイ語の方が言葉数多

いのは寒さのである。

また、固有の特定な言葉数と固有の比喩的な言

葉数を比較してみると（表２）、日本語の方は特

定な状態を表す言葉（表３）が多いのに対して、

タイ語の方は比喩的な言葉（表４）が多いという

ことが分かる。
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日本語とタイ語の天気を表
す言葉の相違点

表１：各天気の回答数（重複除く）

考察

結果から、天気の言葉における、タイ語と日本語

は異なるということが分かった。それらの違いにつ

いて、以下のように考察する。

まず、日本語の天気を表す言葉が比較的に多いの

は、気候が多様で、文化と深く関わっているからだ

と考えられる。一方、 Khatunら（2017）の研究に

よれば、気候によって気温に対する言語的な認識が

異なり、バングラデシュ人は日本人より寒さに敏感

である。従って、バングラデシュの気候に近いタイ

の人が寒さに敏感であるため、タイ語に寒さを表す

言葉が多いのではないだろうか。

次に、特定の強度を表す言葉について述べる。

Khatunら（2017）によれば、日本人は比較的に暑

さに敏感である。それに加えて、日本の気温偏差の

幅が広いため、夏日、真夏日、猛暑日、真冬日など

の特定の温度を表す予報用語の必要性が高いと考え

られる。一方、World Bank Group（2021）のデー

タに従って、1991年から2020年までのタイの平均

気温偏差の幅は20度から30度であったことで、比

較的に暑さに鈍いタイ人には特定の温度を表す言葉

の必要性が低いと考えられる。

続いて、Yoo（2008）によれば、日本人はものの

あわれの影響から、自然の変化、つまり季節の移り

変わりを時間の経過と関連付けて考える。よって、

時期を特定する天気を表す言葉が多いのではないだ

ろうか。また、両国ともかつては農業国であったた

め、雨の状態を詳しく表現する言葉の必要性が高い

と考えられる。

しかし、タイ語の比喩傾向の要因は不明である。

推測するならば、コミュニケーションにおいて、日

本人は効率を重視し、タイ人は自己表現を重視する

可能性がある。

おわりに

日本語とタイ語の天気を表す言葉の調査結

果から、日本語の天気を表す言葉は語彙が比

較的に豊で、時期や強度など特定する傾向が

あり、タイ語の天気を表す言葉は比喩的な傾

向があることで、想定した通りに、日本語と

タイ語の天気を表す言葉は異なる特徴がある

ということが分かった。
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表４：固有の比喩的な言葉

特有な 日本語 タイ語

特定な言葉数 11 2

比喩的な言葉数 6 13

特定な言葉

日本語 タイ語

暑さ
真夏日
猛暑日
夏日

なし

寒さ 真冬日 なし

風
木枯らし
春一番

なし

雨

五月雨
夕立
秋雨
時雨
狐の嫁入り

ฝนหลงฤดู
訳：季節外れ雨
意味：雨季外の雨

ฝนสัง่ฟ้า
訳：天をおさらばする
雨
意味：雨季の最後の雨

雪 なし なし

晴れ 五月晴れ なし

曇り なし なし

比喩的な言葉

日本語 タイ語

暑さ なし

รอ้นตบัแตก
訳：ヤシの葉っぱの屋根が破るほど暑い

รอ้นปรอทแตก
訳：温度計が破れて水銀が出るほど暑い

寒さ シベリア

ขัว้โลก
訳：極点

หนาวใจจะขาด
訳：心が折れるほど寒い

หนาวจบัจติ
訳：心を掴む、気に入るほど寒い 

หนาวเขา้กระดกู
訳：骨までに入るほど寒い

風 木枯らし なし

雨
狐の嫁入り
天の涙

ฝนตกเป็นเยีย่วจกัจ ัน่
訳：蝉のおしっこのように降る雨

ฝนตกไม่ลมืหลูมืตา
訳：目も耳を開かずに降る雨

ฝนไลช่า้ง
訳：ゾウを追い出す雨

ฝนสัง่ฟ้า
訳：空をおさらばする雨

ฟ้าร ัว่
訳：漏れている空

雪 なし なし

晴れ 一円玉天気
ฟ้าเปิด
訳：開いている空

曇り 重い空
ฟ้าปิด
訳：閉めている空

表３：固有の時期・強度特定する言葉

言葉数

日本語 タイ語

暑さ 10 9

寒さ 7 9

風 18 12

雨 24 12

雪 7 2

晴れ 13 7

曇り 10 8

表２：日本語とタイ語が固有の特定な言葉
数と固有の比喩的な言葉数を比較する表
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